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Kostanay region akimat (city administration)» [5, URL]. After that the number
increases significantly before reaching the highest rate in «Post-HC». However, it
fells in the interval «End».

4. Conclusion

The present research dealt with using results of positional analysis of modern
British and Kazakhstan press texts as guidelines for determination of peculiarities of
stylistic devices usage in English mass media. This paper illustrated a fairly
complete picture of positional features of expressive means used in the analyzed
publications. It is immediately apparent that, usage of stylistic devices in both
newspaper texts show different patterns. Having analyzed «The Guardian» and
«Astana Times» newspapers texts, it can be concluded that, according to the
positions, stylistic devices vary from one interval to another. «The Guardiany» tends
to use more expressive means in the interval «Beginningy», whereas that for «Astana
Times» is in the «Post-HC». This situation can be explained by diverse writing
structure in given countries. As a consequence, the attractiveness of mass media
texts is achieved through the usage of the stylistic devices and figures in different
intervals of texts.
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CTHJICTUYHA ®@YHKIIA AHTPOIIOETOHIMIB Y POMAHI
IPEH PO3JOBYBKO «AKBW»

y cmammi BUCGIMICHO 3HAYeHH s cmunicmu4Hol ynryii
anmponoemonimocghepu K 0OHI€l 3 OCHOBHUX MA NPOAHANTIZ08AHO QYHKYIOHYBAHHS
anmponoemorimie y pomati Ipen Po3006y0vko «Akouy y cmunicmuunuil niouwuHL.
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Ocob606i imena po3eisiHymo siK 3aci0 CMuiemeoperts, ONUCAHO IXHI GUPANCATIbHI
Modcnugocmi,  cmunicmuunuti.  nomenyian.  Haeonoweno, wo  eupasnuxamu
IHGDOPMAYTUHO-CMULICMUYHO20 CMUCTY SUCIYNAIOMb eMUMOL0ISE 0C00068020 IMeHI
ma uoeo eapianmu. [Josedeno, uo asmopkoio 0opani maxi iMena Ois NePCoHAdICs,
SKI PO3KPUBAIOMb GUSHAYHI PUCU IXHIX Xapakmepis, 0cobiueocmi no8eodinKu, CMAKY
mowjo. Bemanoeneno, wo emumonocis imen 2epoie abconommuo 6ionogioae Ixwii
inousioyanvhocmi. Hasedeno npuknadu yikagux npPOMOSUCUX — HPI36UCHK
NEPCOHAICIB, YUCTEHHUX 8APIAHMIE IXHIX 0COD0BUX IMEH.

Knrwuosi cnosa: cmunicmuuna — Qynxyis,  anmponoemoHimocgepa,
aHMPONOEMOHIM, emuUMON02iae IMeHl, eapianm IMeHi, acoyiamueHe none iMeHi,
npizeuUcbko, npomogucme im ’s.

The importance of stylistic function of anthropoetonymosphere as one of the
main is elucidated and the functioning of anthropoetonyms of Irene Rozdobudko’s
novel «If» in the stylistic plane is analyzed in the article. Personal names are
considered as style creation devices, their expressive capabilities, stylistic potential
are described. It’s emphasized that personal name etymology and name options
denote the informative and stylistic sense. It’s proved that the authoress has selected
such names for the characters which reveal the outstanding features of their
tempers, peculiarities of behavior, of taste etc. It’s established that etymology of the
character’s names perfectly suits their personality. Examples of interesting
expressive character’s nicknames, of numerous personal names’ variants are given.

Key words: stylistic function, anthropoetonymosphere, anthropoetonym,
name etymology, name option, name associative field, nickname, expressive name.

CrunmictTnaHa  QYHKIIS aHTPOMOETOHIMOC(epH BH3HAETHCA OIHIEIO 3
OCHOBHHMX Yy BHUTBOpPEHHI 00pa3y IepcoHa)ka JiTepaTypHO-XyIOKHBOTO TBOPY
OararbMa JIOCII THUKaMH-OHOMACTaMu JI.O. Beneem, 10.0. Kaprienkom,
B.M. l'ammy,  K.b. 3aiineBoro,  T.b. ['punierko, H.A. busx, T'.L Ilanosa,
LL Impuenko, JLI Jlykoro, A.L Berem Tta in. Came BaXKJIHBiCTh CTHIICTHUYHOTO
aCIIeKTy AHTPOIIOETOHIMIB aKTyalli3ye HEOOXiqHICTh HOro BHBYEHHS y CydacHiH
YKpalHCBKIH JIiTepaTypHili TBOPYOCTi, 30KpeMa Yy JKIHOYIM Mpo3i sIK JOCHUTH
comgHOMy 1ii TnracTi. 3a METy HaIoro JOCTI/DKCHHS CTaBUMO CIIPOOY
MIPOAHATI3yBaTH CTHIIICTHYHY POJIb aHTPONOETOHIMII B pomaHi Ipen Po3moOyneko
«IKOm».

CrunmictnaHa (yHKIiST BIAcHOTO iMeHi, Xo4a i € (hakyIbTaTHBHOIO, Ha
BiMiHY BiJ ¥foro oGmiraTopHuX (QYHKIiH, BUKOHYE TyXK€ BXINBY BHpaKaJbHY
pOJIb Y XapaKTEPUCTHII NepcoHaxka. ExCTpamiHTBaibHI acomianii BUKITHKAIOTECS Y
YdTada  JITEPaTYpHHMH  KOHOTAISIMH  aHTPOIOETOHIMIB, 3aBISKH  YOMY
BHMAaJIbOBYIOTBCSI TIEBHI 30BHIIIHI Ta BHYTPIIIHI MOpPTpeTH repoiB. IIpupomeHHs
CTHJTICTHIHUX CMHCIIIB TIPI3BOJIUTE JI0 MAPKOBAHOCTI aHTPOIOETOHIMA.

3rinro 3 10.0. KaprienkoM, mudepeHmiiHa (QYHKIIS aHTPONOSTOHIMIB
repectae OyTH TOJIOBHOKO Y XYIOXKHIH JIiTepaTypi, OCKIJIBKH YHCIIO TIEPCOHAXIB Ta
IHIINX TIOTEHNIHHUX HOCI{B BIACHUX iIMEH y TBOpi OOMe)keHe, i Ha MepIIHi IUIaH
BHXOJIWTH CTIIIiCTHYHA (hyHKIisT. XyI0KHSI OHOMACTHKA IEPII 3a BCEe HE PO3PI3HIE,
a TOBOPHTH; III0 caMe i K BOHA TOBOPHTH, OHOMACTH PO3YMIIOTh MO-Pi3HOMY, TaK
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caMo SIK 1 JIITepaTypo3HaBIl IMMO-Pi3HOMY TiyMmadaTh TOW camuii TBip. JocmigHuk
CIYITHO 3ayBaXKye, IMO BHUPA3HUKAMH 1HOOPMAIIHHO-CTHIIICTUYHOTO CMHCITY
3a3BHYail € eTUMOJIOTIYHE 3HAUCHHS BJIACHOTO IMEHi Ta BapiaTHBHICTh IMEHYBaHHS,
a OCHOBHHM 33aCO00M BUPaKCHHS €MOIIHHO-CTHIIICTHYHOI (DYHKITT JIiTepaTypHHX
BIIACHUX IMEH € iXHA ()OHETHYHA, CIIOBOTBipHA hopMa, pi3HI BHIM HEBIIIOBITHOCTI
(imMeHi Ta mpi3BuUINA, iMeHi i 0Opa3y) Tomio [4, c. 36-37].

[Iporaronictka pomany Ipen Po3moOympko «SIxOm», Beponikxa IBuenko,
ycmimHa B 00MBaTeIECEKOMY PO3YMiHHI IIBOTO CIIOBa, aJpKe BOHA 3po0mIiIa Kap’epy,
3aMibKHS ¥ MaTepiasibHO 3a0e3nedeHa. 3aiyisi TPOCYBAaHHSA MHali Kap €epHUMH
cXoziaMH il MOTPiOHO MOONAaTH MOBHY Bajy, SIKYy COPHYMHUB CTPEC y JUTHHCTBI,
KyAd BOHA TIIOBEPTAETHCS 3aBIIKM «MammHi 4acy». «Ilomopok» y MuHyse
nortoMarae BepoHilli mepeocMUCTUTH KUTTS, CBOE 1 JIFOJICBKE B3arali, TepeMOrTH
cebe, cBoi (o0ii, HABAXKUTUCS CKOPHUTYBATH JIIHIIO XKUTTsI, abH BApyre HE BTPATHTH
cripaBykHe KoxaHHs. L[5 ocobucra xutTeBa nepemora BepoHiku minTBepmxyeThes il
iMeHeM, siKe y TepeKiaji 3 TPelbKoi OyKBaJIbHO O3HA4Ya€ «Ta, IO HNPHHOCHTH
niepemMory» (Bif «phero» — Hecy 1 «niké» — epemora) [2, c. 124].

ITucbMeHHHUIS 3yMilla HAIUIUTH CBOIX TEpOiB TAaKUMH IMEHAMH, IO
aJIo3yI0Th JI0 OCOONHMBOCTEW IXHKOI TIOBEMIHKH, MUCICHHS, ymomoOaHb. Tak,
«OUBHIUL CMapiny, <« NEeHCIOHEPYI «COI3HO20 3HAYEHHSY, JNIKAPYi uemeepmozo
ynpasainnay [5, c¢. 221], mcuxoreparneBTy, ska mopaawia BepoHili cBiif Meron
TOBEPHEHHSI «8 MOUKY GIONiKy nowamxy xeopoou» [5, c. 222], Iper Po3no0ympko
mae iM’ss Aodenina. lle iM’s 3amo3uueHe 3 HiMelbkoi MoBu (Adeline);
JTABHbOBEPXHBOHIMEIIbKE «adaly TepeKIagacThesl SIK «IUIIXCTHHH, OIaropoaHuiiy
[2, ¢ 117]. Anenina IlayniBHa Bpaxkana BepoHIKy «3aniz00emoHHUM CnoKoem» 1
HE3BUYAWHOIO 30BHINTHICTIO: «Cmapenvbka cepiio3HO OUBULAcs HA MeHe 3-Nni0 Kpuc
6020 cMiwHO20 Kanentoxa. A s 3i cnasmom 6 cepyi nozupana Ha ii pyku, Ha Oinuil
niemenuli Komipeyn...»;, «Aea, nodymana s, 0Cb NOACHeHHs ii 00CUmMyb UULYKAHOZO,
xoua il cmapomooHozo eopanus: napmiuna nikapkal» [5, c¢. 17-19]. 3aragkoBicTh
YChOro 00pa3y INi€i )KiHKU JIOMOBHIOETHCS TUTYTAHHHOIO 3 iIMEHEM 10 0AaTHKOBI, SIKE,
JI0 pedi, TaK CaMO 3BYYHTh BHUIIYKAHO 3aBJSKHA BiIMIHHOCTI BiJl TIOIIUPEHIIIOrO
Ilasniena e onHiero ¢poHeMoro: «Cmapa nosepuynacs. — Mene 38ymv Adenina
Tayniena... A... nooymana: yixaeo, ax 3éanu ii bamvka — Ilayns, [laono uu npocmo
Ilasno?..» [5, c. 22].

ETtumornoris iMeHi yonoBika Beponiku — Mupocnaeé (ciioB’sHCbKE: BiJ Mup-
(MupHUH, MUp) 1 cras- (cnaBa) [2, c. 78]) — miaKoM BiATOBigae HOro XapaKTepoBi.
BiH 3aBxau yMiB 3aCIOKOITH HAITO PO3TPUBOKEHY IPYXKHHY: «Mupoce 3Has, wjo
pobumu 8 maxKux eunadKax: 63516 Moe auye 6 O0NOHI, npumuc 00 cebe: — Bce, éce,
6ce. 3acnoxoiica. Bce, @ce... Bin npocogopus ye oecamok pasig, ajic 0OKU MOE
ouxamuus eupisHsnocwy» [5, c. 35].

Iper Po3moOynpko Hecrpocra obupae iM’st [gan Ui YOJNOBiKa, HA SIKOTO
Beponika 4ekana yce KHTTS. Y CIOBHHKY-IOBiIHHKY «BiacHi iMeHa Jironei» 1ie
iM’ TUIIyMauuWThCS Tak: «I.-€Bp.; iM’st Yobhanan, Yehochanan — Srse (bor)
3MmtocepauBes, SArse (bor) mommrysas (6ykBanbHO: Boka 61aromaTs; map 6oriB)»
[2, c. 61]. ABTopka 00irpac eTHMOJIOTiIO IMEHI I[bOTO MEPCOHAXKa; MUIITYIH IIPO
HBOT'0, BOHA JTY’KE YacTO BXKHBAE CIIOBO 0ap: «BiH 0a8 HA38Y yboMy 8i0uymmio — 0ap
mobumuy; «Tu Haguue Meme Oauumu Yo GeIUUe3Hy PISHUYIO: CMOCYHKU —
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mpusarome, 10008 — dicuge. ... Jlo 1106061 Hemoducauso 36uxknymu! B yvomy i
nonseac nepegipka, wo mu macui — 110606 yu cmocynxu. Tu, came mu, Haguug meHe
ybo2o. Ane axkbu 6 mobi camomy He 6YI0 Ybo2o O0apy — Hiv020 6 He 8i06YN0CA!»
[5, c. 149-150]. Ko Beponika 3Haxommnacs mopyd i3 IBaHoM, Ha Hel HeHaueOTO
cxomuna Boka Onaromate: «...ye 6iouymms GUHUKAO HA pieHi niocgioomocmi. |
YACOM BUPUHANO CHO2AOOM NPUEMHOCHI, 3AMUWIKY, CHOKOIO, 3ayiKaeieHOCH,
SAK020Ch He3PO3YMIN020 wemy 8 epyosax»; « — Lle neimosipno! ... Tu nputiwna oo
MeHe... — Bin obepescno 6336 Mmoe obnuuus @ pyKu, nogepHyg 0o cebe, i MeHe
0CGIMUIO0 MAaKuM C8ImaoM, wio s 3anmouuna oui» [5, c. 147-148].

CyTTeBUM UYHHHHKOM CTHJIICTHYHOI BHpAa3HOCTI iMeHI BHCTymae Horo
acoriatuBHe moe. Hampukian, matu BepoHiku imMeHOBaHa Jlizelo — iMEHEM,
YTBOPEHHM 3a Ha3BOIO KBITKH; BOHO MOXOJWTH Bill JIATHHCHKOTO clioBa «/iliumy» —
«timis» [2, . 153]. Take iM’s Tigkpeciioe kpacy Horo Bomomapku: «fi mamu —
Haugioomiwma akmpuca 6 Hatukpawomy meampi! Bona dyoce kpacusa. Taxa eapua,
wo Hagime Qugumucs bonsaue. ... Bona oiticno cxooica Ha éci keimu odpa3y. I naxwe
xonsanisimu...» [5, c¢. 230]. Komu Beponika, moTpanuBmm y MUHYIE, Mo0aduiia
CBOIO MOJIOZLY Martip, Ta Haragania iif «oommiuenniegy Becny». BusBmiocs, mo apysi
TaK 1 Ha3wBalM il — Becuorw: «...Bidipeanace mu, Becro, 6i0 Hapody! A maxu ne
nomununacs — ii diicho nazueanu Becuowy [5, c. 121].

V apcenani Ipen Po3no0ynpko He oHE TPOMOBHCTE TIPi3BHUCHKO, X KibKa:
cycimu Manoi Hiku Haxan Haxanuy («38anu yvoco cmapoeo Muxaiino Muxaiinosuw,
ane @ryyHe NPi3eUCHKO NPUKIELNOCh 00 Hb020 pas i Hazasxcou» [5, c. 136]); oa0bko
Bans-«ecmanv-3-ousansy; [lempo-bapaxno, Ilempo-«6pexnor.

ABTOpKa MOCITYTOBYETHCS JIOCTATHHOIO KUTBKICTIO BapiaHTIB 0COOOBHX 1MEH,
Y)KHMBAKOYH iX 3aJI€KHO BiJ] KOHTEKCTY, Bijl BIACHOTO CTABJICHHS JI0 MIEPCOHaKa abo
K BiJI TOr0, XTO CaMe Ha3WBa€ HOro TUM UM iHIIAM BapiaHTOM iMeHi: Bepowika,
Hika; Bipa, Bipxa, Bipouxa; Baouk, Baovka, 30, 3oiixa, lean, Isanxo; Jlinsa, Jlin;
Mupocnas, Mupocv, Mupocuk,; Onee, Onexcux, Oneoxcka, Ilagno, Ilawa,; Tamapa,
Toma, Tomouka,; Apocnas, Apux. Hesamepednum € Toi (akT, Mo cepea ycix
aHTPOITOETOHIMIB caMe 0COOOBI IMEHA BHUPIZHSIOTHCS OCOOJIUBOIO UYTIIUBICTIO JIO
CTHTICTHYHUX OapB, IO BHUTIKa€ 3 IXHBOI JIEKCHYHOI Criern(iki Ha MOBHOMY piBHI,
3 MOKJIMBOCTI BUJIO3MIHIOBATH X Pi3HUMH CIIOCOOaMHU.

[poananizyBaBmm CTHIIICTHYIHUH aCIeKT (YyHKIIIOHYBaHHS
AQHTPONOCTOHIMHUX OAMHHUIL y pomaHi IpeH Po3mo0yapko «SIkGm», MOKeMO
3poOHTH BUCHOBKH, LIO OMHCaHI HAMH aHTPOHOCTOHIMH € TPOMOBHUCTHMH, OCKIJIBKH
HEeCyTh YNTa4eBi iHPOpMaIio PO MepcoHakiB. [INCEMEHHHIT TEMOHCTPYE BMiHHS
migOupary s TepoiB TBOPY Taki iMEHa, 3a JOMNOMOIO0 SIKMX BHOKPEMIIIOE B HHX
pHCH, IO BIYYHO IX XapakTepU3yIOTh. ABTOpPKa BHKOPHCTOBYE CTHMOJIOTiYHE
3HAYEHHS IMEHI B IKOCTi BHpa3HUKa iHYOPMAIiHHO-CTHIIICTUYIHOTO CMHCITY, BiJIbHO
orepye BapiaHTaMH BJIACHHX Ha3B SIK SICKpaBUMHK cTmiticteMaMu. Oco0oBi iMeHa
MEPCOHaXIB TBOPY € BHPAa3HUM MPOBIJHHUKOM aBTOPCHKHX i€, BaXKIHBHM
KOMITOHEHTOM y CHCTEeMi OOpa30TBOpYMX 3aco0iB. [lepCrieKTUBHHM BHIAETHCS
noJiasblle JOCHIKEHHS CTHJIICTHYHHX OCOOJMBOCTEH aHTpoHoeToHIMOochepH y
CydJacHil yKpaiHCBKiH )KiHOUIH MMpo3i.
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Kyyun Oxcana
(/Tveis, Yrpaina)
YK 004:81°243

TEXHIYHI 3ACOBHA HABYAHHS B TPOLIECI BUBYEHHS
IHO3EMHOI MOBHA

Y cmammi  poszenamymo euxopucmanHs mexHiuHux 3acobie y npoyeci
BUBUEHHsL THO3EMHOI MOBU, K OOUH I3 YCHIWHUX MemOoOi8 Npu 3AC80EHHI HOBUX
JNEKCUUHUX OOUHUYb, PO3BUMKY KOMYHIKAMUSHUX HABUYOK, 3AC60E€HHI MA KOHMPONi
Haguanvho2o mamepiany. Texuiuni 3acobu 0036071410Mb 0EMOHCMPYBAMU 3PA3KU
MOBHOI NOBEOIHKU HOCTI8 MOBU, MOOeT08amuy KOMYHIKAMUBHI cumyayii, y AKux
cmyOeHmu MOMUBOBAHO Ui YCEIOOMIEHO peanizyiomsb C8010 Nompedy 8 CHiNKY8aHHI,
Wo € He3aMIHHUM Odcepenom iHopmayii onsi cmyOdenma npu 6UsUeHHi iHO3EMHOL
MOBU,a MAKOIHC O BUKAAOAYA, MEMOIO SIKO2O € YCNiUHe BUKIAOAHHS NPeoMemy.

Knruosi cnosa: mexuiuni 3acobdu, ayoilo8anmus, IHO3eMHA MOBA, JIeKCUYHI
00UHUYI, OUOAKMUYHI MAMEPIAnU, HABYAIbHA nepedayd.

The article deals with use of technology in learning foreign language as one
of the most successful methods for learning new lexical units, development of
communication skills, learning and controlling of educational material. Technical
means allow us to demonstrate the samples of speech behaviour of native speakers,
to simulate communicative situations in which students are motivated and
consciously realize their need to communicate, which is an indispensable source of
information for the student when learning a foreign language.

Key words: hardware, listening, foreign language, lexical items, educational
materials, training transmission.

CpOrofiHi KyJIbTYPY CYCHUIBCTBA HE MOXKIHMBO VSIBHTH 0€3 TEXHIYHUX
3aco0iB  iH(opmMmarii. HaiiBaxxmuBime 3aBIaHHSA, TOCTAaBICHE TEPEll BHIIOO
IIKOJIOIO —  IHTeHCH(IKaIlisi HaBYaJIbHO-BUXOBHOTO Iporecy. IHreHcudikaris
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